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”När mer än språket är viktigt” har vi 
som stolt devis, därmed menande att 
också sådant som service, leveranssä-
kerhet, rutiner etc. bör spela roll när 
man väljer översättningsbyrå.

Men leksaksföretaget Brio hade just 
språket som främsta prioritering när 
de för ett år sedan flyttade alla översätt-
ningar till AAR Translator.

delningen. Det ska genomsyra allt vi gör. Vil-
ket inkluderar t.ex. texterna på förpackningar, 
varningstexter, monterings- och bruksanvis-
ningar, hemsidor och reklammaterial.

För språkkontroll använder Brio ett system 
som inte är helt ovanligt bland internationella 
företag. Översättningarna skickas till respek-
tive marknad för genomläsning. Samtidigt får 
marknadsbolagen källtexten, som i de flesta 

Känsliga texter
Leksaker för barn måste vara säkra. Därför 
lägger Brio ner ett omfattande arbete på 
förtester. Innan produkterna lanseras måste 
de dessutom godkännas av respektive lands 
myndigheter både vad gäller funktion – och 
märkning.

– Det innebär att också texterna, och där-
med översättningarna, ska godkännas, säger 
Sebastian Langenheim. Förutom att de ska ha 
”Brio-stuk” måste de också vara både språk-
ligt och legalt korrekta.

Ingen lek översätta
texter om leksaker

Våren är kommen
Sedan mitten av januari blommar snödrop-
par, vintergäck och tusenskönor (!) här i 
Malmös parker. Och sedan mitten av ja-
nuari slåss jag med den ena upphandlingen 
efter den andra: E.ON. Östersunds kommun. 
Göteborgs universitet. Apoteket. Stockholms 
universitet. RPS. Det tar inte slut. Jag börjar 
tycka att det är pinsamt att gång på gång be-
höva ringa våra trogna referenspersoner för 
att ytterligare en gång be dem att…

Våren är ju annars en lämplig tid för ut-
bildningar. SFÖ har bra sådana inom olika 

ämnen. Språkutbildningar i olika former be-
hövs alltid. Men i vilket sidlayoutprogram  
ska man förkovra sig i första hand? Valet blir 
inte lättare av att ett ”krig” tycks pågå mellan 
QuarkXpress 7 och InDesign CS3 (som för-
resten inte är direktkompatibel med sin egen 
föregångare CS2!), ett krig där InDesign ser 
ut att dra det längsta strået.

Sedan har vi ju också alla eventföretag 
som slåss för att sälja teambuilding för att 
”lära känna dig själv och dina medarbetare”, 
givetvis med olika inslag av SDI, MBTI, 
SWOT, HPI, IPU etc.

Det är inte lätt att välja. Men nu är det 
kväll och dags att stänga ”butiken”. Reijer, vår 
IT-snubbe, har varit hemma hos mig för att 
installera en VPN-tunnel, vilket innebär att 
jag från hemdatorn kan arbeta direkt på min 
kontorsdator och i vårt kontorsnät. Så kväl-
lens underhållning blir att översätta sex sidor 
utredning från Pensionsversicherungsanstalt 
i Wien om rätten till invalidpension för en 
lätt alkoholiserad f.d. lärarinna.

Tack för den, Reijer.

Hanns Lehner
Aukt. translator, vd

fall är skrivna på engelska av engelska copy-
writers.

– Vi fick tydliga signaler tillbaka att över-
sättningarna hade fel ”tone of voice”, berättar 
Sebastian Langenheim. Så för ett år sedan tit-
tade vi oss runt efter en ny leverantör. AAR 
träffade vi efter en rekommendation. Efter 
några möten lade vi ett par provuppdrag hos 
dem, och på den vägen är det.

Snabba ryck
Med så många olika språk och så skilda krav 
följer också att det emellanåt kan bli panik-
slaget bråttom.

– Innan vi skrev avtal ställde vi hårda krav 
på bl.a. kommunikation mellan oss och AAR 
men också mellan AAR och deras översättare. 
Ska jobben fram på några timmars varsel du-
ger inget annat än maximal pålitlighet.

Brio – som är en förkortning av ”Bröderna 
Ivarsson, Osby” –  räknar sina anor till mitten 
av 1800-talet. Bransch: leksaker, barnvagnar 
och hithörande. Vem har inte lekt med deras 
tåg i trä på bana av trä? Stor artikel sedan 
decennier, stor också idag.

Nu säljer man i de flesta länder i Europa 
och är på väg in också i bl.a. Japan.

– Brio står för kvalitet, menar Sebastian 
Langenheim, projektledare på marknadsav-



Nya uppdragsgivare
Vi önskar bl.a. nedanstående nya uppdragsgivare välkomna och lovar att göra allt för att 
motsvara ert förtroende:

HA Industri AB, Staffanstorp; Readsoft AB, Helsingborg; E.ON Energihandel Nordic 
AB, Malmö; Schenker North AB, Göteborg; Arbetsförmedlingen Värnamo, Värnamo; Sie-
mens Enterprise Communications AB, Malmö; LM Flooring Europe AB, Alsterbro; Lomma 
Kommun, Lomma; HH-Ferries, Helsingborg; Santex System AB, Halmstad; Mercedes-Benz 
Finans Sverige AB, Malmö; Enercon Energy Converter AB, Malmö; Länsstyrelsen i Blekinge 
län, Karlskrona; Muscle Machine AB, Burseryd; Salico AB, Helsingborg.

Nya ramavtal
Sedan sist har vi slutit ramavtal med Stockholms läns  
landsting (engelska och andra språk).
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Är vi trevliga 
också?

I somras gjorde vi ett ut-
skick till reklambyråer som, 

förutom det vanliga tugget 
om att vi är kompetenta, ser-

viceinriktade, breda etc. etc. 
också innehöll påståendet att 

vi är grymt trevliga att ha att 
göra med. Eftersom vi ju är en 

översättningsbyrå markerade vi 
detta på 40 språk.

Just detta har vi tryckt upp som 
affisch i stort format, A2. Vill du ha 

ett eget ovikt ex att sätta på väggen så 
skicka ett mail till oss.

Affischen är praktiskt taget anonym 
och saknar logotyp.

Vår handläggare
ny auktoriserad translator
Vi har alltid hållit språklig kompetens och 
mångfald högt som merit även här inne på 
byrån. Därför är det med stor stolthet vi 
gratulerar Christian Unmack till hans auk-
torisation som translator (fr. grekiska).

Samtidigt som Christian löser sig från 
kontorstidernas bojor (välkommen till 
dygnet-runt-skiftet!) och lämnar oss för 
egen verksamhet, säger vi välkomna till 
följande nya medarbetare:
• Mitra Rezvani (farsi, arabiska)
• Irina Savencova (ryska, ukrainska)
• Katarina Söderberg (engelska)
Linda Gustavsson lämnar oss, och vi öns-
kar henne lycka till i framtiden.

Christian Unmacks nyckel ur AARs bojor 
blev en auktorisation som translator. 
Grattis!


